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Juehui: All of you are just gloating over it
enjoying a huge spectacle! Can’t you see he is
suffering? My Big Brother you are so docile you are

an ox! ¥

“docile ( N

|
Juexin.  Shivering in the cold closes the window
and turns around Jade immediately bows her head.

Juexin appraises her coldly. Soliloquy.

Still there not moving a single muscle
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A figure of clay a statue of Buddha.
What havel done to deserve this?
Mustl spend my life?

With a slab of stone??

(43 ”»

“A figure of clay a statue of Buddha”

A o

(3) Lucio: Some report a sea maid spawned him;
some that he was begot between two stockfish. But it is
certain *** that I know to be true. And he is a motion

generative; that’s infallible.

(4) Duke: ---
That his blood flows

scarce confesses
or that his appetite
Is more to bread than stone. Hence shall wesee?

If power changes purpose what ourseemers be.

3 “sea maid”
“stockfish ” o
o 4 “stone”

3 68-69

ChengDahu: --*Now if you have nothing else to
do go and listen to him. For me once is enough. With

banknotes rolling all over the place like fallen autumn

leaves I have better things to do! ®

(6)

) S
Uncle Doggie: But then if they got lucky and came
back alive what a lot of fine oil they’d havel ~ Hacking
and muttering Nothing ventured nothing gained. If you
lock up the kid you can’ t trap the wolf - ©
(7) Barbara: ‘--with you reading in the reviews in

one corner and I in the other at the piano

playing
Schumann: both very superior persons and neither of us

a bit of use.
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1. o
o o
(8) Saliri: -+ My quarrel now wasn’t with
Mozart—it was through him! Through him to God who o
loved him so. ( Scornfully) Amadeus! ---Amadeus!
(9) ?
I o |
) | ...®
5 « » —_
“banknotes rolling all over the place” SuLianyu: So what? With your forty bushels of
“like fallen autumn leaves” sesame seeds you could marry a virgin let alone a

young widow. Listen. Let’s not waste time. We ve got

o 6 to be going. A bird in the hand is worth two in the
“ 7 bush. And the early bird gets the worm. We must—
snatch her!
. “Nothing ventured
nothing gained” o
o 7
o 8 o
(10) : !
o Feng Jinghua: Come on brother turn a blind eye
“ + and 1’11 get by. o
7 (11) : !

Qi Yongnian: Stubborn mule! w

(12) Shirley: “--You’1l come to it sooner than a
teetotaler like me filling yourself with gin at this hour o

the mornin.

(13) : !

A soldier: Beat the shit out of him! ®

€«
+ o
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2. N o
(14)
!
Feng: At least you should have respect for

the law! @

( 15) Challee: Did Maryke cite any authority at all

when he relieved you?

WangLifa: Please take a seat sir. 1”1l make you a

cup of our best tea. ®
14 “ ” “ »
“the law”
o 15 “authority ”
“@ ”»
16 113 »
“tea” “best”

(17)
? ?

SongEnz: -+ We’ve been a republic for several
years now. No need to bend the knee. Don’t you know

how to bow in the new style?®

« ”»

(18) : o

Old Master: A profound Observation. Most
profound. ®

(19) : !

Bridesmaid Liu: Don’t cry. It’s unlucky to cry in
the bridal chamber.

(20) ; o

Juexin: Tt”s nothing but ashes from joss stick we

can’t have the patient swallowing that. ¥

“@ ” “« ” “« »”
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The Beauty of Cultural Distances in Ying Ruocheng’ s
Drama Translations from the Perspective of Audience Effects

YOU Yuping

( Foreign Languages Department Fujian Business University Fuzhou 350012 China)

Abstract: As an art form combined with the characteristics of literature and stage performance drama is closely
connected with culture. All this leads to enormous difficulty when translating drama and the negligence in the study of
drama translation. Accurate translation of drama requires a profound cultural background and the study of drama
translation is an important field in translation and cultural studies that shouldn’t be overlooked. The focus of Ying
Ruocheng’ s translations is to deal with cultural elements as well as keeping proper cultural distances to bring out
satisfactory audience effects. From the perspective of rhetoric this thesis combines with the features of drama and
studies the techniques and ways Ying adopts in his translations in order to open a new window for drama translation
studies.
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